ADAMANTIUS 22 (2016)
Epistula Constantini imperatoris ad ecclesiam Alexandrinam (CPG no. 8517)
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0  GREEK TEXT, Athanasius Werke, I1I: Erster Teil: 1-2, ed. OPITZ (cit. n. 22), 52-54 (‘Urkunde’ 25): Kwvotavtivog

Zefaotog i kaBowii Alefavdpewv éxkhnoiq. | Xaipete, dyanntol adehgol. Teleiav mapa Thg Belag Tpovoiag

2 eiMgapev xapw, tva maong mAavng dmalayévreg piav kai Ty adThy émyvaookwpey Tot. | 008&v houtdv
0 Stofodw €Eeoti kab’ Hudv- Tav 6, 11§’ &v KaKoTEXVNOApEVOG Emexeipnoey, ¢k PaBpwv avijpntal tag Siyo-
voliag, T& oxiopata, Tovg Bopvfoug ékeivoug Kkal T& TOV Stapwvidv v’ obTwg einw Bavdopa gappaka katd Oe-
ob kéhevow 1y Tig dAnOeiag €viknoe Aaumpotng. €va Totyapodv dmavteg Bedv kal T@ OVOHATL TPOOKVVODUEV

3 kaielvou memotedkapey. | tva 88 To0T0 yévnTat, dropvroel Beod cuvekddeoa eig Ty Nikaéwv TOAY Tovg TThel-
0TOVG TOV EMOKOTIWY, ued’ DV kabdmep wg elg €€ buwv éyw ovvBepdnwv duétepog kab’ depfolny elvan xai-

4 pwv kal adtog THY Tig dAndeiag eEétaocty dvedelauny. | AAéyxOn yodv dravta kal dxkpiBdg éEfractal, Soa 81
augipoliav fj Sixovoiag mpopaoty 80keL yevvay, kol @etocdoBw 1 Beia peyokeldotg, Hika kol wg Seva mept
oD NHETEPOV CWTRPOG, Tept TG EATIS0G Kal {whG HUAV Ampen@®g ¢PAacenuovy Tiveg Tavavtia taig Beomved-

5 oToig ypagais kai Tfj &yiq miotel ¢Beyyopevol e kai motevey dpoloyodvtes. | Tprakooiwv yodv kai mhetdvwy
£MOKOTIWV &ML WPPOTVVY Te Kai dyxtvoig Bavpalopévwy piav kol THY adTiy mioTwy, fj kai Taic dAnBeiag dicpt-
Brig oD Beiov vopov méQuke TOTIS, elvat PePatovvTwy, HOvog Apetog épwpdadn Tiig StaPolikic évepyeiag fTTn-
HEVOG Kal TO KakOV TODTO TpOTOV uév map” Oy, émerta 88 kod ap” £Tépotg doePel yvwpn Staomeipag.

—

CRITICAL APPARATUS: 1,1 @®Ah-l # A7 £ T\, ] (tiig Beiag mpovoiag) T | 11AT £ 9147 1] 3; fortasse 1"1A
& 2 <A>T°1/~ 1 coni. | 2 U=<ti>7F £] coni; U-07F £ 3 | 2,2 @U<hi>1 2] coni; 000 £ 3 | 4,2 @P<@>P ] coni; P
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PUNCTUATION: 0,1 #AM 7M. TN ... A0Q ] rubrum X | 1,1 &och %] = 3| 2 087191 2] 2 3 | 2,3 260 %]
#3 |5 7RV ] 53 | 32 01C ] =3 | 4 toheh- =] =3 | 4,3 00F =] =3 | 4 HALSA =] = 3
6 Lhavy ] =3

ESSENTIAL COMMENTARY: 0,1 A0A, ¢] la‘le to, as usual in this manuscript, there is a remarkable frequency of e-
endings in prepositions, also in the nominal form; cf. A. BAUSI, Ancient features of Ancient Ethiopic, Aethiopica: Inter-
national Journal of Ethiopian and Eritrean Studies 8 (2005) 149-169, esp. 156. | HAQLNAZL=C.E ¢] za->Tleksandorya
‘of Alexandria, as usual in this manuscript, the ancient Greek-based Ethiopic form for the name of Alexandria is pre-
served, cf. BAUSI - CAMPLANI, New Ethiopic Documents (cit. n. 20), 228-230. | 1,1 &~ #] fossoha ‘Greetings’ is im-
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ALESSANDRO BAUSI - The accidents of transmission

Constantine (Qostantinos), the great, the venerable, to the universal Church of Alexandria 0
(>dleksandorya).

Greetings, beloved brethren. We received a perfect grace from the provident divinity, so that re-
lieved from every turbulence we acknowledge one and the same faith. || No longer then will it be 2
that Satan have any power upon us, since he dared, being every devil devised, and from its founda-
tion he was completely overthrown: any division of mind, schisms, sedition; and also for those who
disagree, a deadly charm: an order coming from God appeared, according to the truth, the splen-
did, so that we all prostrate ourselves to his name and believe. || But to attain this end, by admoni- 3
tion of God, I summoned at the city of Nicaea (Nigiyas) most of the bishops with us; like, thus, one
among you, rejoicing exceedingly in having become like your neighbour, I too undertook investig-
ating on the truth. || Everything then was discussed and accurately examined, as far as it seemed to 4
produce division or occasion of discord. And may the majesty of God pardon us, how enormously

and fearfully, concerning our salvation, concerning our hope and our life, inconveniently some
blasphemed, uttering and declaring to believe things contrary to the Scriptures that are inspired by
God and also to the holy faith. While three hundred and more bishops remarkable for their 5
prudence and wisdom were confirming that there is one and the same faith, the one proved with

LATIN TEXT, MS Verona, Codex LX (58), Athanasius Werke, I11: Erster Teil: 1-2, ed. OPITZ (cit. n. 22), 52-54 (‘Ur-
kunde’ 25): Epistula Constantini de synodo nicaena. Constantinus pius catholicae orthodoxorum ecclesiae per 0
Alexandriam. | Gaudete fratres dilectissimi. Perfectam gratiam accepimus a divina providentia, ut omni enore
liberati unam et eandem cognoscamus fidem. | diabolo iam nihil adversus nos licebit; omnia enim <quae> ex-
cogitans machinatus est funditus peremta sunt; discordias, schismaticas, conturbationes, illa dissensionum ut

ita dicamus venena mortifera per iussionem dei exorta veritatis claritas vicit. unum itaque nomen cuncti adora-

mus et esse credimus. | ut vero hoc fiat, dei commonitione convocavi in nicaena civitate plurimos episcopo- 3
rum, quibus<cum> et ego ipse tamquam unus ex vobis conservus ut aestimo admodum mirabiliter gaudens su-
scepi et ipsius veritatis examen. | dicta igitur sunt omnia et diligenter examinata, quaecumque dubieta<te>s 4
<et> discordiam generaba<n>t, et parcat divina: maiestas qualia et quam saeva de nostro salvatore, de spe et vi-

ta nostra indecenter maledicebant quidam contraria divinis loquentes scripturis et credere se confitentes. | tre- 5
centis itaque episcopis et amplius castitate atque sollertia mirabilibus unam eandemque fidem, quae etiam divi-

nae legi convenit, suadere adfirmantibus solus Arrius dissensit iniquitate diabolica victus et hoc malum pri-
mum apud vos, deinde apud alios impia mente seminavit.

mediately followed by a punctuation mark and then separated from ‘beloved brethren. | @®Ah7 : A7T ¢ “FdhA\, ]
malakot *anta tahelli (instead of the conventional tahelli, with tahelli being the by far predominant form in the Ak-
sumite Collection), literally ‘a thinking divinity’; the Ethiopic version has inverted the relationship between tijg Beiag
and mpovolag, the first being interpreted as a substantive and the second one as an adjective, rendered with a relative
verb. Note that the spelling hallina of the noun from the same root as tahelli has 22 occurrences against 184 of hallina
in A. DILLMANN, Lexicon linguae aethiopicae, Lipsiae 1865; yet, hallina occurs for the first time only on col. 181,
which is probably evidence that Dillmann only later decided how to standardize the orthography of this lemma.
2 RW74:07 2] >anfisana, ‘(we being) relieved, a probable case of nominative gerund, against the usual form expected
(’anfisana vs ’anfisana): also this phenomenon is not unusual in the manuscript. | 2,3 & 2] alle, ‘those who, as
usual in this manuscript (cf. above), e-endings also frequently appear in the plural form of the relative pronoun,
which is exceptional; cf. BAUSI, Ancient features (cit. above), 160-161. | 3,2 ANCH- : AP 1] >ahbarku sawwa o 1
summoned, the expression is a perfect calque of the Greek, where the main verb in the perfect ahbarku renders
ovv- and the following infinitive sawwa ‘o the verb kaAéw. Interestingly enough, a similar construction with the cor-
responding verb A& ¢ (abbara < habbara) in the gerund is current in Amharic, cf. W. LESLAU, Reference Grammar
of Amharic, Wiesbaden 1995, 365-366. | 3  9°0Q.Y7 ] moaslena ‘with us, as against ped’ @v of the Greek.
4,5 POT190 ] yastanaffos ‘is inspired; here translated with the plural as requested by the agreement; as usual in this
manuscript, there is a high frequency of ’asta-forms with the imperfect prefix yasta- instead of yasta-, cf. BAUSI, An-
cient features (cit. above), 161-162.
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